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BRTN Televisiejournaal  –  "Khomeiny zaliger"

Op vrijdag 1 november, tijdens het televisiejour-
naal van 18 uur op T V 1 , werd aandacht besteed
aan de uitreiking van een prijs aan Salman Rushdie
in Denemarken. De nieuwslezer verduidelijkte dat
deze schrijver ter dood werd veroordeeld door aya-
tollah Khomeiny "zaliger".

De uitdrukking "zaliger" is een verkorte vorm van
"zaliger gedachtenis". Deze christelijke uitdruk-
king wordt gebruikt om de nagedachtenis te eren
van personen waarvan men, gezien hun christelijke
l e v e n s w a n d e l , overtuigd is dat ze deelnemen aan
het "eeuwige heil".

Uitgerekend op Allerheiligen werd hier dus uiting
gegeven aan de overtuiging dat de ayatollah deze
zaligheid te beurt valt. Misschien horen we binnen-
kort ook iets over Mao zaliger, Stalin zaliger of
Hitler zaliger ?

Is de minister van oordeel dat deze uitdrukking in
de juiste context werd gebruikt ?

Is de minister van oordeel dat respect wordt
betoond aan de christenen en andere niet-moslims
die door de ayatollah werden vervolgd ?

Welke maatregelen werden genomen om dergelij-
ke kwetsende uitspraken in de toekomst te vermij-
den ? 

Antwoord

Van Dale, Groot Woordenboek der Nederlandse
Ta a l , onderscheidt twee betekenissen van het
woord "zaliger" :
1. als bijvoeglijk naamwoord is het een oude, ver-

bogen vorm van "zalig" in "zaliger gedach-
tenis" ;

2. met weglating van dat laatste woord achter een
persoonsnaam gevoegd, is het een synoniem van
"wijlen".

Het is duidelijk dat de uitdrukking "Khomeiny
zaliger" in het T V-journaal in de tweede betekenis
is gebruikt, als synoniem voor "wijlen Khomeiny".

Er is bijgevolg geen sprake van een kwetsende uit-
drukking voor christenen en andere niet-moslims.


